
19 名翻译人员 每月超过 30 万单词 最晚 6 小时内交付

新闻已经迈向全球化。媒体机构日益将目光投向海外，关注世界各地的事件
和订阅用户。随着新闻与全球读者的相关性越来越高，对读者以及媒体而言，
采用多种语言进行报道也变得重要起来。

对于全球新闻网络而言，翻译是一项复杂的任务。当新闻报道会影响到读者
的现实生活时，就容不得半点差错。新闻翻译需要达到非常高的质量标准， 
完美捕捉到原报道中的细节，还需要清晰中立地呈现事实，在遍布虚假新闻
的世界中兑现诚信承诺。如果说这些要求还不算什么的话，更困难的是这类
翻译需要以近乎实时的方式发布，以便网络能够报道即时快讯，助力发掘新
闻故事，并在已经饱和的媒体领域占据一席之地。

速度、质量和诚信这三大严峻挑战让许多媒体机构不愿意将翻译工作委托给
外部合作伙伴，而是要求记者翻译自己的报道，理由是内部翻译质量高且值
得信赖。 然而，这种做法会造成巨大的机会成本。机构无法将新闻翻译成更多

语言，记者浪费了宝贵时间，还可能会与下一个大新闻失之交臂。 此外，随着
全球新闻周期缩短，需要发布更多内容，这可能会使本就捉襟见肘的内部团
队不堪重负。

只由内部翻译的做法不再合理可行。相反，与 Lionbridge 这样的语言服务提
供商 (LSP) 合作成为了更好的选择，他们具备独特优势，可帮助新闻网络应
对翻译挑战。 LSP 手握制定自动化解决方案的技术和专业知识，能够满足速
度、质量和诚信要求，将人工翻译与机器翻译的优势相结合，创作出与原文别
无二致的优质内容。 LSP 可以构建全球翻译网络，快速响应突发新闻并挽回
数小时的报道损失时间。有一点或许最重要，他们能够帮助媒体机构建立良
性的全球订阅用户群体，作为媒体向政府讲述真相的坚实基础。

《世界报》案例研究

《世界报》简介

《世界报》(Le Monde) 创办于 78 年前，是法国媒体界的代
表性日报。这份在法国备受信赖的全国性报纸每月发行量达 
70 万份，数字版订阅用户数量超过 45 万并且在持续增长。 
借助非洲版《世界报》(Le Monde Afrique) 成功进军更广阔的
法语市场后，该报目前正瞄准英语读者群体，推出英文版 

《世界报》(Le Monde in English)。

即时新闻翻译，新鲜滚烫交付
Lionbridge 如何助力《世界报》通过英文版新闻快讯扩大全球订阅用户群体



成果

《世界报》的选举报道大获成功。在选举周期间，Lionbridge 能够在《世界报》法语原
版发布后的两小时之内翻译完全部内容，让英文版《世界报》能够提供关于法国总统
大选的最新综合报道。首发一周时间，《世界报》新增数千名订阅用户，向其 2025 年
拥有 15 万英语读者的目标迈进了一大步。

在帮助英文版《世界报》成为英语媒体界的重要喉舌方面，Lionbridge 的翻译系统发
挥了至关重要的作用。自动化解决方案每月翻译 30 万单词，涵盖从突发新闻到调查
性报道等各种内容。即使是《世界报》最复杂的内容，交付时间也不超过六小时。当前，

《世界报》记者的目标是在 14 分钟之内审阅完一篇文章，由此可以看出，该解决方案
为报社节省了大量时间和成本。

如今，展望未来，《世界报》踌躇满志。他们希望每天发布更多英语新闻报道，力求实现 
60 篇文章的目标，在此背景之下，Lionbridge 的翻译解决方案将成为制胜法宝，助其
实现这一目标。

《世界报》案例研究

解决方案

Lionbridge 制定了可扩展的自动化解决方案来翻译《世界报》的大量复杂内容， 
将专业翻译人员的知识与前沿机器翻译 (MT) 技术相结合。

该系统使用 Lionbridge Lainguage Cloud™ 的集成工具，直接自动将《世界报》技术体系
中的新内容发送到 Lionbridge 的机器翻译平台上。平台立即使用 Smairt MT™ 对内
容进行翻译，然后发送给由专业翻译组成的全球团队进行仔细审校。译文经过评估并达
到质量标准之后，系统会将已完成的翻译发送回《世界报》记者手中进行最终审批。

《世界报》以及 Lionbridge 内部团队的反馈将用于训练机器翻译算法；随着每一次
的稿件交付，法语到英语的新闻翻译不仅表达越来越自然流畅，而且也更贴近 

《世界报》独特的行文风格。迄今为止，97% 的翻译内容都已通过双方严格的质量检
查，而该系统仍旧蕴藏巨大潜力。Lionbridge Lainguage Cloud™ 令 Lionbridge 的解
决方案拥有与生俱来的可扩展性，每篇文章的交付速度和质量都会更上一层楼。 
该系统凝聚了国际翻译团队的专业知识，能够应对 24 小时新闻周期可能带来的内
容激增冲击。

最近，法国领军报业集团在推出英文版《世界报》(Le Monde in English) 时遇到了挑战。 
《世界报》的目标是突破百万订阅用户，同时为英语世界提供关于全球事件的法国和欧 

洲视角。全新的英文版新闻服务便是该目标不可或缺的组成部分。

《世界报》对内部翻译进行测试之后发现，他们明显需要外部援手来减轻记者们的压力，让
他们的新网站能够应对 24 小时新闻周期的压力。报社联系了 Lionbridge，表示希望获得一
种自动化解决方案来满足他们对于速度的需求，同时提出了严格要求，以保持其独特的新闻
态度并杜绝虚假新闻，保护其作为法国官方报纸的声誉。

这项任务事关重大。英文版《世界报》的问世恰逢 2022 年法国总统大选的白热化阶段， 
这个时期的新闻报导扣人心弦而又瞬息万变，可以说是未来英文版《世界报》报导风格的 
缩影。 Lionbridge 的解决方案需要能够立即处理大量复杂内容，译文质量要符合《世界报》 
作为法国权威政治类报刊的身份。
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面临的挑战


